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TpaHcnauHreanbHaga no3ssua Pynu Kayp

Paboma nocesujeHa ocmblCaeHUi0 Npodaemsl MpaHcauH-
26U3MA 8 COBPEeMEHHOU aHzautickoli noa3uu. Onupasco
Ha uccnedo8aHusi omeuecmeeHHbslX U 3apy6excHbIX yue-
HbIX, ABIMOPbI NPUXOOAM K 861800y, UIMO MPAHCIUHZBUIM —
He MOoNbKO NPAKMUKA NepekatoueHUst K008 U cnocobHOCMb
asmopa meopums Ha s3blKe, A6AAUEMCs 0N Hezo
YCBOEHHbIM, HO U C030aHue 0co6020 muna Happamued,
KOmopwlil 8bicmpaueaemcs Ucxoost U3 J102uKU IMHUUecKU
nepeuyHoLl Kylbmypsl: ee NammepHos, apXemunu4eckux
cyOcmpamos, Kauesslix mem u Momugos. Mamepuanom
uccnedo8aHust NOCIYHUAU NPou3sedeHus cO8peMeHHOl
KaHaoCKoLi nucamesbHuubl UHOUTICKO20 NPOUCXONCOEHUS
Pynu Kayp, 6 uacmuocmu kHuea cmuxos “The Sun and her
Flowers”. B 30He 0c00020 UHmMepeca — 21aea «YCKopeHue»,
noceauieHHas NpooemMam UMMUzpayuLL, NOUCKd OHMoo-
2uyecKux KoopouHam, u0eHmu4HoCMu U A3bIKd.

Knwoueeble cnoea: mpaucauHzéusm, HAppamus,
UMMUZDAYUsl, CUKXU3M, udeHmuurocme, Pynu Kayp.

BBepeHue

The article is devoted to understanding the problem
of translingualism in modern English poetry. Based
on the research of domestic and foreign scientists, the
authors come to the conclusion that translingualism
is not only the practice of switching codes and the
ability of the author to create in a language that is
learned for him, but also the creation of a special type
of narrative, which is built on the basis of the logic of
an ethnically primary culture: its patterns, archetypal
substrates, key themes and motifs. The material of the
article was the works of the modern Canadian writer
of Indian origin Rupi Kaur, in particular, the book of
poems the sun and her flowers. In the zone of special
interest is the chapter “Acceleration”, devoted to the
problems of immigration, the search for ontological
coordinates, identity and language.

Keywords: translingualism, narrative, immigration,
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B Hayke OCTHEK/IaCCMUECKON PallMOHAAbHOCTY 3HAHME SIBJISIETCSI pPU30MaTUUEeCKMM : OHO IepecTaeT
MIPOM3PACTaTh U3 OJHOTO «KOPHSI», HO CTAHOBUTCS BCe OoJjiee MOIUTreHepaTUBHBIM, HAX0IsI MHOXKeCT-
BEHHBIE IIEHTPbI COOCTBEHHOJ caMoakTyanu3anyuu. CoBpeMeHHbIi MUP YCIOKHMIICA. Ero Kocmorio-
JIMTUUYECKasl pacliaxHyTOCTb AVMKTYeT HOBbIe MpaBUa: AUCKYPCUBHbBIE TIPAKTUKM OCYILIECTBISIOTCS
He TOJIbKO MOJi 3HAKOM MEXIMUCIUIIIMHAPHOTO CMHTEe3a, HO U B pycjie TPaHCKY/JIbTYPHOI 3MMCTEMBI,
KOTOpas IPeAIIoaraeT, YTO MOHOKOHCTPYKTHI «OTHA HAIMUS — OIVH SI3bIK» 60JIee HEXXM3HECITOCOOHBI.
He ciygaiiHo MccieqoBaTey CeTOIHS FOBOPSIT O TPAHCMHIBM3ME KaK 0COO0M MOMYCe CYIIeCTBOBAHMS
TeKCTa — KakK XyJ0XXeCTBEHHOT0, TaK U y3yaJbHOTO.

UccnenosaTtenbuuiia 3.1 [IpoiinHa mosiaraet, YTO MMOJ, TPaHCIMHTBAIbHOCTbIO IOHMMAIOT IJIaBHBIN
CUHepreTu4YeCcKuii rnepexon OT OLHON JMHIBOKYJIbTYPBI K IPYTOii, B pe3yJbTaTe 4ero MpouCXOoauT
HEKOTOpOe UX CJMSIHME, TIPU 3TOM OTCYTCTBYEeT IMOHASI aCCUMWISILMS U COXPaHSIeTCS IMHIBOKYJIb-
TypHasl UAEHTUYHOCTD I10/Ib30BaTesIell SI3bIKOB, a TAKXKe CO3/4aeTcsl CMellaHHbIi auckypc [1]. TpaHc-
JIMHTBAJIbHOCTb — 3TO MPaKTMUKa CO3ZaHMsI HOBOTO 00pa3a Mupa, KOMIUIEKATUBHOTO 10 CBOEN CYTHU.
TpaHCKy/IbTYpHbBIE IOTOKY B ITOJJOOHOM TEKCTE He CMEIIMBAIOTCS, TOPOXKIAst EOMHOE PYC/I0O HApPaTUBa;
HaIMpPOTUB, MPOUCXOANUT PACCIOEHME ICTETUUECKOTO (heHOMEHA, KOT/Ia KaKAasi CEMUOTUYUECKASI «CTPYSI»
IuddepeHIIMPYeTCsT KaK OpraHNYeCK CaMOCTosITebHast. M.B. TrnocTaHOBa Ha3bIBAET TAKME 3JIEMEHTHI
«COXPaHSIOMIVMMY IPaBO Ha HEMPO3PayHOCTb» [2]. MapKepoM TpaHCAMHTBAJIbHOI TUTEPATYpPhI CTa-
HOBUTCS KYJIbTYPHAsI CMHEPTUS — 00beOMHEHNME KYIbTYPHO-TeTEPOTEHHBIX 3JIEMEHTOB, IIPUBOISIIIEE
K CO3[TaHMI0 KaUeCTBEHHO HOBOTO 00Pa30BaHMsI, TPEBOCXOISIIIETO CYMMY 3TUX 5JIEMEHTOB.

HWccnenoBaTelib TPAaHCAMHIBAIbHOI inTepaTypbl CTuBeH KenMaH nuiieT:

| define literary translingualism as the phenomenon of writers who create texts in more than one language
or in a language other than their primary one [3.P. 337].

Takum 06pa3oM, MMCATeIb-TPAHCIMHIB — YeJI0BEK, IPUHAIEKANINI OTHOM KyJIbType, HO TBOPSI-
It Ha SI3bIKE JPYTOi. DTOT SI3bIK MOXET ObITh OCBOEH B CUJTY Pa3JIMUHbIX SKCTPATMHTBUCTUYECKUX
(akTOpOB, KOTOPBIE 3aTPArMBAIOT KaK T€OIMOIUTUYECKIE aCTIEKThI PA3BUTUS OOIIECTBA, TAK M YaCTHBIE
(bakTbI OTIENTBHO B3SITHIX SI3bIKOBBIX GMorpaduii. Paccyskmast o mpuumMHax MHTEHCUPUKAIMM TPAHCIMHT -
BAJIbHBIX TEHAEHIINII B INTEPATYPE, UCCIIEIOBATENb TOAYEPKMBAET:
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Imperialism — military, political, cultural, or commercial — accounts for another large share of translinguals.

The hegemony of a conquering culture accounts for many of the texts composed in Arabic, Chinese, Latin, Persian,
and Sanskrit by non-native speakers. In modern times, control of Africa and Asia by colonial European powers
ensured that indigenous writers chose English, French, or Portuguese as their literary medium, rather than Bengali,
Vietnamese, Fulani, Malayalam, or Zulu [lIbid. P. 341].

Eme OOHY IIPUYMHY UCCIe40BaTE/Ib YCMATPMBAET B COUMA/IbHO-3KOHOMMYECKOM aCII€KTe:

In the modern global economy, commercial pressures can be as persuasive as military and political ones

in inducing writers to switch languages. Certain world languages — Arabic, Chinese, English, French, Spanish —
promise access to a much more extensive readership than, say, Finnish, Khmer, or Tajik. A native speaker

of one of the latter who wants to write a bestseller, or merely earn a living, might consider it prudent to adopt
a language with a wider currency [Ibid.].

He cryualiHo OTHOILIEHME K YCBOEHHOMY SI3BIKY Y Pa3/IMYHBIX McaTeieli Bapbupyercs. Tak, HeKOTO-
pbIe U3 HUX BOCIIPMHMUMAIOT €0 KaK 3HaK He U3KMUBIIIEi ce6st KOTOHUATbHOCTH, SI3bIK-TTOPA6OTUTEND,
KOTODBIN 3aMalu/BaeT UX STHUYECKYIO CAMOCTb. B HEKOTOPBIX C/Ty4yasix, KaK CIIpaBeIMBO IIOLYePKU-
BaIOT yueHble [4], I3bIK CTAHOBUTCS «KYJIBTYPHBIM MOCTOM» K 60JI€€ IIMPOKOMY MEPLIENITUBHOMY ITOJTIO
U CITOCOGCTBYET PEBUTANN3ALIMM TIEPBUYHO KYIBTYPHI [5].

Oc06eHHOCTh TPAHCIMHTBATBHOM TMTEPATYPHI — B CMMOMO3HOM COUETAHUY TPANUIINIT HECKOTBKUX
KYJIbTYp. SIpKuii npumMep — iuTeparypa, co3faBaeMasi a3uaTCKVMMM aBTOpaMy Ha aHIVIUIICKOM SI3bIKe,
B KOTOPO1 IMaTTePHbI BOCTOUHOTO MUPOIIOHMMAaHMSI KOHCTE/UIMPYIOTCS C HAPPATUBHBIMU [IPAKTUKAMU
YCBOEHHBIX SI3bIKOBbIX TPaAUIIVIA. [TcaTeM-TPAHCIMHIBBI HE TOJIBKO M3/1aTaloT COOCTBEHHBIN TPAaHCHA-
I[MOHAJIbHBII OTIBIT — UX TBOPYECTBO CTAHOBUTCSI MAPKEPOM TPAHCKY/IbTYPHBIX TEHIEHIMI B OOIIEeCTBe.

PGBYI’IbTaTbI uccnenoBaHna U UX OGCV)KD,EHME

[Mucarenpuniia Py Kayp — KaHafKa MHANMCKOTO TIPOMUCXOXKIEHMS, HA CETONHSITHMIT NeHb Ha-
3BAHHASI <TOJIOCOM AEeCSITUIETHSI»! U SIBJISIIOIIAsICSl OGHMM U3 Hanbosiee aBTOPUTETHBIX MHCTA-TI03TOB
coBpemeHHOCTM. OHa aBTOp Tpex cOopHMKOB cTuxoB: “Milk and Honey” (2014), “The Sun and her
Flowers” (2017), “Home Body” (2020). Kayp nMmmurpupoBaia B KaHagy B paHHEM BO3pacTe BMecCTe
CO CBOe€li ceMbeii, criacasichb OT Mpecaef0BaHUSI CUKXOB CO CTOPOHBI OPTOLOKCATbHBIX MYCYJIbMaH.
[TepBbIit HAPPATUBHBIN OIBIT — OIBIT YeI0BEKA, KOTOPBIN FOTOB MOLEIUTHCSI CBOEI UCTOpUEN ¢ MU-
poM, — ocyiecTBwiICs Ha miowaake Instagram B 2009 r. [Toasus Kayp, cTuinctTuyecku ynpolieHHast
C TOUKM 3pEHMS SI3bIKA, UCCIEeAyeT I0KHOa3MaTCKYI0 UIeHTUYHOCTD, JKEeHCTBEHHOCTb U UMMMUTPALIUIO.
Ee cTuxu aTpubyTUPYIOT PUCYHKM, UCIIOTHEHHbIE B IMHEIHO TEXHMKE.

Kayp pogmnace B IleHmkabe B ceMbe CMKXOB; €€ CeMbsI Iiepeexaja B Kanay, Korga JeBOUKe ObUIO TPU
ropa. OTell, He TPUCYTCTBOBABLINIA IPU POKAEHMUM TOUEPH, yexaa U3 UHAMM ellle paHbIIle U IPUCHLIAI
matepu Kayp ctuxm. I1033ms1 cTasia acrieKToM Bepbl U JyXOBHOCTH Oyayiieit mucaTeabHuUIbL. B Kanaze ee
pOIUTENM HEOTHOKPATHO MOJBEPTAIVICh PACOBO IMCKPUMMHAIMI; 9TO BhIpaboTasio B Kayp maTrepHsl
CKPBITHOTO NIOBeZieHNs. MOTMBbI BbDKMBaHMSI CTAHOBSITCS BIIOC/IECTBIY [7IS1 €e 103311 YaCTOTHBIMM [6].

Kayp ocBomia aHIIuMiACKMIA SI3bIK B BO3pAcTe NeCsITU JeT. AKIIeHT, yHacAeqOBaHHbI OT MaTepu
(mpobneme U30SILMM, B TOM YMCIIe IMHIBUCTUUECKOI, TTOCBSIIIEHO OMHOMMEHHOE CTUXOTBOPEHME
«Ak1eHT» B coopHMKe “The Sun and her Flowers”), 3acTaBJIsI ee UCIBITHIBATb OCTPOE UyBCTBO HEITOJI-
HOIIEHHOCTU; BITIOCJIEICTBUY OHO TIEPEPOC/IO B OTBpAllleHNe K aHITIUIICKOMY SI3bIKY U HECTIOCOOHOCTD
COLIMAIM3MUPOBATHCS IOCPEICTBOM HEro B HOBOI peanbHOCTH. Kakoe-To BpeMsi 0TKa3 OT aHIJIMIICKOTO
sI3bIKA CTaJ1 03HAYATh (hakTUUeckoe Momuanue. K o6peTeHNIo rosoca ee mpuBesIo M1CaTelbCTBO, CTaB-
11ee 1Jis1 Hee TTpodeccroHaNbHO AesiTenbHOCThIO [Ibid.].

Ha npoTsbkeHun Bcero mepuoaa o6yueHus B cTapiieii mkoje Kayp mucana aHOHUMMHO. [TprmMeya-
TeJIbHO, UTO Kayp — IceBIOHNMM, B3SIThIii II09TECCOI B KauecTBe MaHMdecTa CBOe SKM3HEHHO U T10-

! To onenke musmanust New Republic.
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JIUTUYECKOI Mo3uiui. Kayp — KiaccoBoe MMsI CUMKXCKOI sKeHIIMHbI, 60PIOIIEiicst C KaCTOBO CUCTEMOIA
B Hpuu. CUKXCKOe TOCyZapCTBO ObIIO pasrpoMiieHO B 1849 r. BpuTaHCKO MMIepueii, 4YTo Aajo
MMITYJIbC MacCOBOM smurpaunu B bpuranuio u CeBepHyro AMepuKky. LleHTpaMy AMacIOpsI SIBJISIIOTCS
Benukob6puranus, Utanus, Kanamga, Manaisusi, Bocrounast Abpuka, ABcrpanasust u Taunaug, [7].

B Ky/IbType CMKXOB IIpU POXKAEHUY BCe MaIbUMKM HapeKaloTcss uMeHeM CHHTX, Bce 1eBOuku — Kayp.
[To mocTUkeHUM OTIpeleIeHHOTO BO3pacTa CUKXY 00sI3aHbI BCTYIATh B OpaK; pa3BoJ, SBISIETCS B UX
KyabType Taby. Kacra u mpoucxoxkgeHue Gymymiero cynpyra 3HaueHusl He uMeloT. Ha mpoTsokeHun
BCelf SKU3HU CUKX 00513aH IMETb pu cebe TSITh MPegMeTOB, BRICTYNAIINX €r0 UAeHTU(DUKATOPAMM:
Kelll (HETPOHYTHIE BOJIOCHI), KAHTXA (lepeBsIHHbIN rpebeHb), Kapa (CTAIbHOI OpacieT), Kauda (HUKHSIS
OIleXIa 10 KOJIeH), KUPIIaH (KUHXKaJI, CIIPATAHHBIN 107, ofeknoit). Takum 06pa3om, BHEITHME aTpUOYTHI,
CBSI3aHHBIE C TeJeCHBIM, SIBJISIIOTCSI BXHBIMU 3JIEMEHTaMU KyJIbTypbl CMKXOB. He citydaiiHO B 1033UM
Kayp kateropuu TesieCHOro OTBOGUTCSI 3HAUUTETbHOE MECTO.

Enre BakHee KyJIbTYpHBIN 6a31c, M3 KOTOPOTO Mpou3pacTaet ee 1mo3s3us. C TOUYKM 3peHust pe-
JIUTUY CUKXOB, KOTOPAs SIBJISIETCS MOHOTEMCTUUECKOM, Ha 3eMJle He CYLIeCTBYeT e/ HCTBEHHOr'0
I'ypy, o3Hasmiero bora: TonbKo bor 3HaeT Cebst camoro. BO3HMKHYB Ha CTBIKE MHAYM3Ma U uciama,
CUKXMU3M TPOTIOBEAYeT MPeJaHHOCTh bory, He TpeGyIy0 UCTIOTHEeHNSI KAHOHUYECKUX PUTYAJIOB.
I'ypy HaHakoM co3pan yueHMe, B COOTBETCTBUM C KOTOPbIM bor TeppuTOpmanbHO He OTpaHUYeH: 3TO
BCe MpoHM3bIBawIuii TBopel, ube UCTUHHOE MMSI HUKTO He 3HaerT. Llesp TBOpeHMs Takke U3BeCT-
Ha Jiuib Bory. OH He TOKPOBUTENbCTBYET JIXIIb OGHOMY HapoAy, UCTOYAs JIOO0Bb M MUJIOCEPIME
KO BceMy XuBomy. Ero mpucyTcTBue B Mupe auanekTuuHo. C ogHO# cTopoHbl, Bor ecth AGcomioT
(HupryH), c opyToii — MHAMBUAYAJIbHOE MPOsIBIeHME B KaxkaAoM uesioBeke (CapryH). [Io akTa TBope-
Hust Bor cymectBoBan Kak A6comioT, HO Bbipasui Cebst B mpoliecce KocMoroHuu, o6petst CBoe mMsl.
Tak mossBuIach pupoaa (OTMETUM, UTO OHA COCTAaBJISIET JIEMTMOTUB TBOpUecTBa Kayp), B KoTopoii
Bor siBsieH. OH He pOXXAEeHHBIV BEUHBIM, HEIIOCTVOKMMBIM M HEOIIMCYEMBbIM : ITOKJIOHSITHCSI €My MOXKHO
JIUIIb MEeIAUTALMEN U TIEHUEM MOJIUTB, KOTOPbIE UMEIOT O0IIie CMHKPETUUECKMEe OCHOBAHMS C UC-
KyCCTBOM II033UMN.

UYesi0BeK B MUPOIIOHMMAHMM CUKXOB CYLLIECTBYeT BCernaa: 0 CBOEro pOXKAeHMs, B 3eMHO XXU3HH,
KOTOpasl OIpeessieT ero MHAVMBUIYAIbHOCTD, U IIOC/Ie CMepPTH, KOTOPasi TPAKTYeTCs KaK BO3BpallleHye
K AGCOJIOTY, B KOTOPOM OH ITpeObIBaeT BeyHO. 3a7jaua ero Ha 3eMJie — PaClIMPUTh TPAHUIIBI CBOETO
CO3HaHUS HACTOIBKO, YTOOBI BMECTUTD B HETO JPYTUX, CAEIATh UX YaCThIO ceOs. JIIo60Bb U GpaTcKue
OTHOILEHMSI KO BCeM JIIOASIM 3eMJIM COCTABJISIIOT OCHOBY CMKxM3Ma. [IpaBOBEPHBIN CUKX — UYelOBEK
CBOOOIHOI BOMM, yBaXkalolIuii cBo6oay apyrux. O6aamas Bosiei, OO TeM He MeHee MOTrPYKeHbI
B IIPMPOJHBIV «<KOHTEKCT» eCTeCTBEHHBIX 3aKOHOB BcereHHO, MATY TPOTUB KOTOPBIX HE MMeeT CMbIC-
sa. CaMoe mopuiiaeMoe KauyecTBO Ye/I0BeYeCKOi IMYHOCTY — 3TOM3M. JII0aM JO/DKHBI BO3BBICUTHCS
HaJl CBOUM «SI», IOIHMMASICh 10 YPOBHS CeMbH, 0011eCcTBa, mpupobl 1 bora. He ucroBemyst Hu acke-
TU3Ma, HU TeJOHM3MAa, CUKX!/ BBIOMPAIOT BEIMKUI CPEIMHHBIN ITyTh. B KaskIoM uesioBeke siBjieH bor.
DTO OTHOIIIEHVE HaXOAUM ysKe B mocBsienny kuuru “The Sun and her Flowers”:

to my makers

kamaljit kaur and suchet singh

i am. because of you.

i hope you look at us

and think
your sacrifices were worth it2

OTHoLIeHNe K POLUTESIM KaK TBOPLIaM JKU3HU, 6e3yC/I0OBHO, TPOM3PACTaeT 13 KyJIbTYPHOTO 6a3uca,
KOTOpBIN 6611 BriuTaH Kayp enie ¢ getcTBa. B cruxorBopennu “My God” akTyaiM3upoBaHO OTHOIIEHNE
Kayp k Bory, xoTopoe copMmupoBanoch mof, BAUSHMEM KyAbTYPbl CUKXOB:

2 Kayp Pynu. The Sun and her Flowers. M.: 3kcmo, 2021. C. 3.
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my god

is not waiting inside a church

or sitting above the temple’s steps

my god

is the refugee’s breath as she’s running
is living in the starving child’s belly

is the heartbeat of the protest

my god

does not rest between pages

written by holy men

my god

lives between the sweaty thighs

of women’s bodies sold for money

was last seen washing the homeless man’s feet
my god

is not as unreachable as

they’d like you to think

my god is beating inside us infinitely®.

Bor Kayp — B IbIXaHUM IMUTPAHTA, OETYIIETO M3 CTPAHBI; B TOJIOAHOM YpeBe peOeHKa; MeX TOTHBIX
6e/1ep YKeHCKOTO TeJa, MPOJJaHHOTO 3a AeHbrY. OH ObeTCS B KAXKOM YeIOBeKe He IepecTaBasi. ITO 1Mo-
HMMaHMe OTXOAUT OT MPeCTaBIeHNI, HABSI3aHHBIX OOIECTBY 3aMafHbIM PETUTMO3HBIM IUCKYPCOM,
Y TPAHCIMPYET LEHHOCTHBIE CMBICJIBI MCXOHOI 1151 Kayp Ky/IbTypbl.

Hap kanroit “Milk and Honey” Kayp Hauyasna pa6orats c 18 net. Kuura 6bu1a nepeBeieHa Ha 25 SI3bIKOB.
Bropoii c6opuuk — “The Sun and her Flowers” — Kayp paccMaTpuBaeT Kak HeIIPepbIBHbI/ METaTEKCT,
eIMHOe CTUXOTBOPEHME, «ITPOJoIKaoneecst Ha 250 cTpaHuIax».

B niceMe 2ypmyKkxu, KOTOPOE SIBJIIeTCS 1J1st ceMmby Kayp mepBUYHBIM, OTCYTCTBYET KOHIIETIIVS Pas-
JleJIeHUs] Ha CTPOYHbBIE U MPOTNMCcHbIe 6yKBbI. OTHABasI JaHb YBAXKeHUS SI3bIKY naHOM#abu, Kayp nuier
CTPOYHBIMM OyKBaMMm, M30erast BCex MyHKTYal[MOHHBIX 3HAKOB, KpoMe TOUku. [loaTecca Ha3bIBAET
cebs1 arioIoreTOM «PaBHOIPABUsSI GYKB» M OTMEUAET, UYTO TAKOi CTWIb BhIpaXkaeT ee MUPOBO33peHE
[8]. ITo mueHuto Kayp, ee cBsA3b ¢ KynbTypoii KO>kHOV A3 HAaCTOJMBKO HEIPEeIOKHA, YTO II0JIHOe ee
MOHMMaHMe 3araJHbIMM YUTATeISIMY CTAHOBUTCS JIJISl Hee HeBaXKHbIM.

[Moa3us nst Kayp — opma mcieneHnst, To3TOMY KOOTIepalus ¢ ayAuTopueil, HeCMOTPSI Ha KOMMep-
YeCKMIi yCIIeX ee CTUXOB, He SIBJISIETCS JJ1sl Hee MepBocTerneHHO. OHa Ha3bIBaeT ceOsl pe/iCTaBUTeIeM
TTOKOJIEHMS TTMCATeNIe-MUTPAHTOB, CITOCOOHBIX TPAHCIMPOBATh IIEHHOCTY 3TOTO MOKOIeHMS®. I3bIK
Kayp pasroBopHblIii, MOPBIBAIOIINIA CO CTAHAAPTAMM KJIACCUYECKOI aHIVIMIACKON M033uKu. MOTUBBI ee
TBOPYECTBA ITPOM3PACTAIOT U3 VHAUBUAYATbHOI 6MoTrpaduy: mpobieM MHANACKIX KEHIVH, B 4acT-
HOCTU MaTepu; nucMopdodobm; UMMUTPAIIVNA.

MbI He MOkeM He cornacuThbes ¢ Y.M. BaxTukupeeBoii, KOTOpast Mpezjiaraet u3yyaTb TBOPYECTBO
TPAHUIMHTBAJIBLHBIX aBTOPOB B aCIIEKTe SI3bIKOBOI OGuorpadum:

Kak npencraBngaeTcd, ¢ noaBneHneM 3Tux n Apyrnx p360T nepeg nccnegoBartenamMu (3THO)FI3bIKOBbIX N KynbTyp-
HbIX NMpoLeccos, HEN3BEXHO CBA3AHHbIX C npoueccamun 6I/I-,TpaHCI1VIHFBl/I3Ma U TPaHCKYNbTypaLnn, OKOH4YaTENbHO
BbIKPUCTANNN30BANOCh aKTya/IbHOE HanpaBneHUe — A3blIkoBasa 6MOFpaCDMﬂ, KOTOpasa MOXeT ObITb onpeaeneHa n Kak

OHTOJIOTUS $13bIKOBOTO BbITUSI MM OHTONOTMS MHON3bIKOBOTO BbITUS (EC/IM PEYb UAET O PEYEMbICTIUTENbHOM LesTeNb-
HOCTM Ha A3blKe MHOTO 3THOCA — O TPaHCAUHIBM3ME) [9].

Kayp uepmaeT BIoxHOBeHMe B cebe, CBOei MaTepu 1 6/IM3KIUX; OHA UCCIEAYeT MPOOIEMbI, C KOTOPHIMMU
CTAJIKVBAIOTCSI MHAMICKIME SKEeHIIWHBI ¥ UMMUTPAHThI. VICTOPUST OCBOEHMST HOBOTO MMPOCTPAHCTBA CTa-
HOBUTCSI CEMAHTMUYECKM CBEPXHACHIIIIEHHBIM HappaTuBOM. B MeTaTekcTe c6opHMKa “The Sun and her
Flowers” 3By4uT apXeTUITMUECKUIT MOTUB C80€20 KpY2d, KOTOPbIi KPUCTAJUIM3OBAH B TAKMX CIOKETHBIX

3 Kayp Pynu. The Sun and her Flowers. C. 240.
4 Rao Sonia. Few read poetry, but millions read Rupi Kaur // The Boston Globe. 2017. 11 October.
5 Rupi Kaur reinvents poetry for the social-media generation // The Economist. 2017. 1 November.
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penpeseHTaIMAX, KaK 6EerCTBO, TepeceueHne rpaHul] (KyIbTYPHBIX U SI3bIKOBbIX), BXKMBAHMeE B HOBBIN
colMabHbI KOHTEKCT.

Illar 3a marom Kayp BoccTaHaBIMBaeT MOCIEI0BATENIbHOCTb COOBITUIA, KOTOPbIE MPEAIIECTBOBAIN
MMMUTpauy ee ceMby B KaHagy. ApXeTHUIT «I0M», Ype3BbIUAHO 3HAUMMBIN 151 COOpHUKA, peanu-
3yeTcsl B HECKOJIbKUX aKTyalbHbIX 11t Kayp o6pasax. IlepBblii M3 HUX — MPOCTPAHCTBEHHBbIN KO,
KOTOPBII BBICTYIAeT BMECTWINILEM HOBOTO MMpa — MMpa, He CIIOCOOHOTO MPUHSITH JIMPUUECKYIO
repouHio. BTOpoii BOILIONIEH B M€e TeJIeCHOT0: TeJIO TAKKe BhIcTymnaeT ajist Kayp Torocom o6uTanms,
C KOTOPBIM OHA He B CWJIaX CMUPUTHCSL. MOTUB OTBEpXKEHMS COOCTBEHHOTO Tejla CTAHOBUTCSI JIJIST KHUTH
CTUXOB JOMUHUPYIOIIMM. OTUaCTH 5TO CBSI3aHO C lepexkxuTseiMu Kayp TpaBMaMu, B TOM 4MC/Ie U3HACK-
JloBaHMeM. TpeTuit KoppeaupyeT C OHTOJIOTeMOM «SI3bIK», KOTOPBIJ Ha NPOTSDKEHUN BCe CTPYKTYPBI
TOBECTBOBAHMS BOCIIPMHMMAETCSI TepOVHE KaK KyJAbTYPHbIV 6apbep, TpeOYIOIINii IpeoioieHsl.

Kunra “The Sun and her Flowers” cocTOUT U3 MSITU IIaB, KaXKIast M3 KOTOPBIX IIOBECTBYET O CBOEN
MUCTOPUU: YBILAHUY, TaleHU U, YCKOPEHUM, BOCXOKAeHUM, iBeTeHU . CUMIITOMAaTUYHO, UYTO CEMaHTH -
YeCcKUit KOMITIEKC 3aT0JIOBOYHOTO aHCamMOJist BOMPAaeT B ce6sl B CMbIC/IOBbIE TPAEKTOPUU : TPUPOTHBIE
MPOIIECCHI, POMCXOSIINE C pacTeHUsIMU (M MeTadopuuecKy KOppenupyoiiye ¢ 4eJI0BeYecKOo XKn3-
HbIO), U IBVDKEHME (TIOAKOHTPOIbHOE ¥ HEKOHTPOIMPYyeMoe) CyObeKTa, Hafie/IeHHOTO Bosteii. Tak, rmaje-
HMe — [IPOLeCC, KOTOPBIN Ha YpOBHE MUPOOILYILeHNS MOKHO 0XapaKTep130BaTh KaK IPOBUIEHIIMAIb-
HbI: TafieHe CTyYaeTcs C CyObeKTOM, ITIepeBO/IS €r0 B CTaTyC 06bEKTa; aKTUB CTAHOBUTCS MTaCCUBOM.
Ha ypoBHe CMHTaKCMUeCKOV CTPYKTYpbl Takast TpaHchopMalus TPaHCIUPYeT Uel0 BO3eiCTBUS
Ha cy6beKTa BbICIIUX CUJI. DTO, IO cJIoBaM A. BeskOMIIKOi1, mepexkuBaHue TPOBUAEHIMATbHOTO OIIbITA.
B moasuu Kayp najenue umeeT coMaTuuecKuili 1 GUTOHMMMUYECKUIT TTOATEKCThbI. C OIHOI CTOPOHBI,
JIaHHBII MOTUB (TT1a/IeHME TeJIa) COOOIIaeT CYOBeKTY CTAaTyC kepTBbL. C IPYToif CTOPOHBI, B 3€MJTIO ITaJ]aeT
ceMs1, UTOOBI IIPOPACTM B HEM B HOBOM KauecTBe. TeslecHbIii KO perpe3eHTPOBAH U B MOTUBE BOCXO3K-
JleHUs], KOTOPBII TaKKe CTAHOBUTCS ABOMCTBEHHBIM: 3TO BOCXOX/IEHMe UeoBeKa K HOBBIM ISl HEro
BEpPIIMHAM ¥ BOCXOKAEHME KaK POCT IBeTKa. [71aBbl «YBsgaHue» u «L[BeTeHne» HEITOCPEICTBEHHO
CBSI3aHBI C 3aTOJIOBOYHBIM KOMILJIEKCOM KHUTU CTUXOB. Uesl0BeK B 3CTeTUUeCKOM MupoolyieHnn Kayp
€CTb YaCThb IPUPOSHOTO MMUPA, KOTOPBIN SKMBET M pa3BUBAETCS 10 ero (M1pa) eCTeCTBEHHBIM 3aKOHAM:

think is the recipe of life they will teach you
said my mother that people too

as she held me in her arms as i wept must wilt

think of those flowers you plant fall

in the garden each year root

rise
in order to bloom¢.

I'naBa «YckopeHue» MOCBAIIEHAa TEMaM MMMUTpali, IOMCKaM CBOETO MECTa B MUpPe M OCBOEHMUS
HOBOTO $3biKa. UMMUIpaHT cTaHOBUTCS 151 Kayp TpaHC/ISITOPOM MAeu MOCTa MEXAY ABYMS MPO-
CTPAHCTBaMM, KOTOPbIE€ MOTYT TaK HUKOT/IA U HE CTaTh JOMOM. JIMPUUECKUIT CYOBEKT CTUXOTBOPEHUS
<<I/IMMI/II‘paHT>> SABJIEH MUMIVIMLIIUTHO. Ero 3K3]/ICT€HLU/IB.)'[I>HI)II71 MoAayC peaim30BaH CKBO3b IIPMU3MY BOC-
IPUATUS OPYTUMU («OHU»), IIJIS1 KOTOPBIX BHEHAXOAMMOCTD I'eposi — HeIIOCTMXXMMAs KaTeropus:

they have no idea what it is like to have your entire life
to lose home at the risk of split between to lands and
never finding home again become the bridge between two countries’.

Hpnmeaneano, UTO MOTUBBI paCIieIlyIEHM U CTATMBAHMS BBICTYIIAIOT B KOHTEKCTE CTUXOTBOpE-
HMA KaK IMaJIEKTn4YeCKoe eaMHCTBO. XapaKTQPEH n BbIGOp MeCTOMMEHUS OHU, aKTYyaJIM3MPYIOIIEro
naer MaKCMMaJIbHOT'O AMCTaHIMPOBAHMS BHEIITHMUX Haﬁ]’[lO,IlaTe."[ef;I OT MECTOMMEHHO HEBbIPA’)KeHHOI'O
JINpUYIEeCKoro CY6'bE‘KTa. MecTouMeHHast HeBbIPpa’>KEHHOCTb CY6'beKTa — BaKHbIN TpaHC)’IMHI‘Ba)’IbeIf/I

¢ Kayp Pynu. The Sun and her Flowers. C. 208.
"Tam xe. C. 214.
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mapkep. MHQUHUTUBHBIE KOHCTPYKLIMY aKTYaJIU3UPYIOT U0 Cy6beKTHOrO MepeskMBaHmsI, OMHAKO
He Ha3bIBAIOT nepuenTtyBa. C TOUKM 3peHMs SKCIUIMKAIUM 3a7I0)KEHHOTO B KOHTEKCTE CTUXOTBOPEHUM
CMbICJIa TIPOUCXOOUT HUBEIMPOBAHME UTEHTUIHOCTY KaK TaKOBOIJA.

[epexkuBaHKe STHUYECKOI TPaBMBbI SIBIsIeTCs 7151 Kayp 60/1€3HEHHBIM OIBITOM. B CTUXOTBOpEHUM
«Jlarepb O€KEHIIEB» OHA MUIIIET:

you are an open wound

and we are standing
in a pool of your blood?®.

HasbiBasi KaskIOro U3 MMMUTPUPOBABIINX 0MKpsimotl paHoli, Kayp pacciauBaeT HappaTUB Ha [Ba
MOJyCa, KaskAbIi U3 KOTOPbIX OTHOCUTCS K CTaplIemMy ¥ MJIaJllieMy ITOKOJIeHUSIM; TIpU 3TOM MMEHHO
IeT UMMUIPAHTOB CTOSIT B JIy’Ke KPOBU, IIPOJINTON UX poauTtensimu. [lepexxuBaHue nomepu pOSVHBI
CTapIIMM ITOKOJIEHMEM KaK MOTUB OOBEeKTUMBUPOBAH B CTUXOTBOPEHNY «[IOKMHYTb POIVHY»:

leaving her country

was not easy for my mother
i still catch her searching for it

in foreign films
and international food aisle’.

[TpumevaTenbHa AETATb <MHOCTPAHHBIX» ((DVIIBMOB): IJIST IMPUUIECKON TepOMHY KMHO Ha STHUYECKU
POIHOM $I3bIKE BOCIIPMHMMAETCS KaK MHOCTpPaHHOe (4y>koe). OHa IUCTaHLIMPOBAaHa OT POSHOI Ky/b-
TYpBI, HO BCE elle He MHKOPIIOPUPOBaHa B HOBYIO peanbHOCTb. O TOM, UTO CTpaHa He IIPMHUMaAET ee,
MOBECTBYET CTUXOTBOpeHue «Jlofkax:

in a country that wants to spit you out how many people has this water drunk up
you have to keep it is all one long cemetery
going and going and going <...> bodies buried without a country

perhaps the sea is your country
perhaps the boat sinks
because it is the only place that will take you.

BHeHaxogumMoCTb U 663,HOMHOCTI) CTaHOBATCA OJ14 JI]/I[)M‘IECKOI;'I repomHu OCHOBOJ MMPOOIIYIIeHMS

perhaps we are all immigrants

trading one home for another

first we leave the womb for air

then the suburbs for the filthy city

in search for a better life

some of us just happen to leave entire countries't.

HeraTuBHOe OTHOIIIeHMe K KOJIOHM3AlMM KaK CuJjie, pacKOJIOBIIeil MMUp Ha YacTU U IpeBpaTUB-
11eii MHOTYMe HapoAbl B HAATEPPUTOPUATbHBIX ITHUUECKUX UHANBUI OB, BIPa’KEHO B CTUXOTBOPEHUHU
«KonoHusauusi»:

you split the world declared ownership on
into pieces and what never belonged to you
called them countries and left the rest with nothing?2.

JInpuueckas repoMHs Ha IIPOTSDKeHMI BCeil MCTOPUM, pACCKa3bIBA€MOJi B KHIUTE CTUXOB, IILITAETCS
cobpaTh BOEMMHO OCKOJKM Pa3s6UTOTO 3epKaja, uTo6bl YBUIETb B HEM UesocmHyw cebs. OHa mpe-
0Jl0jIeBaeT HEHABUCTh K COGCTBEHHOMY TeJTy, He ITOXOKeMY Ha Tejia IPYIUX JKeHIIVH, COPOTHUB/IeHE

8 Kayp Pynu. The Sun and her Flowers. C. 219.
 Tam xe. C. 223.
10 Tam ske. C. 228.
1 Tam ske. C. 238.
12 Tam ske. C. 250.
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peanbHOCTH, KOTOPAsI MbITAETCS €€ OTTOPTHYTh; YUUTCS CKUBATHCSI C HOBBIM 1151 Ce6SI SI3bIKOM, TI0CTe-
TIEHHO OTXO/SI OT BOCIIPUSITHSI €T0 KaK BPakIeOHOTro ¥ UyKIoT0. [TOCTEIIeHHO SI3bIK, OTOXKIECTBIISIEMBbIit
Kayp ¢ «KynbTypHOi1 60M0051» (ompemenenue Hryru Ba TXMOHI0), CTAHOBUTCS [IJIsI Hee KYJIbTYPHbIM
MOCTOM K HOBOJ UIEHTUYHOCTY — He TedeKIUTAPHOI, HO CJIOKHO 1 CTTOCOOHOIT 00pecT CBOe MeCTO
B MMpe. DTOT IMyTh UAEHTUGUKALNU TTPOCIEXXUBAETCS B CTUXOTBOPEHUM «AKLIEHT»:

my voice and my mother tongue
is the offspring made love my voice

of two countries colliding is her father’s words
what is there to be ashamed if and mothers’s accent
if english what does it matter if

my mouth carries two worlds®>.

HecMOTpsI Ha TO YTO SMIUTET «CTOJKHYBIIMECS» (CTPaHbI) YKa3bIBAET HA M3HAYAIbHYIO KOH(PPOHTALIO
MEXKIY ABYMS CTpaHaMMu, IMpuUeckast repouHst Kayp mpuxomuT K BHIBOLY, UTO €€ PO, CIT0COOeH BMECTUTh
B ce6s1 aBa Mupa. Kak BUIMM 13 peKOHCTPYUPOBAHHOI (habysibl — 06I1Ielt 111 KHUTU CTUXOB ITOBECTBO-
BaTEJIbHOI CTPYKTYPBI, €1 [IOCTEIIEHHO YIAaeTCsl IPUIATI K HOBOMY /ISl €651 MUPOOLIYILEHIIO — MUPO-
OILIYILEHMIO YeJIOBEKA, KOTOPbII CTAHOBUTCS MOCTOM MEXKIY ABYMS CEMUOTHUECKMMMU IIPOCTPAHCTBAMMU
SI3BIKOB U KYJIBTYP.

3aksoyeHue

[Mo33ust Pyniu Kayp — 3TO MHTPOCTIEKIIMS TEX TYLIEBHBIX TIEPEKMBAHNI, KOTOPbIE OCTABJISIET [TOCTIE
cebst OTBIT KOJIJIEKTUBHO 3THUUECKOI TpaBMbl. KyJbTypa CUKXOB, YCBOEHHAsI IO3TECCO B IIPOIecce
MHTepreHepaTUBHOI TPAHCMUCCUH, CTaJIa TeM 6a31COM, U3 KOTOPOTO KPUCTA/UTM30BAINCH OCHOBHbBIE
CIOKETBI €€ TBOPUECTBA: €IMHCTBO BCETO CYIEr0; HEBO3MOXHOCTh ITPUHSITD Mapl eSO OCMBbIC/ISIe-
Moro Mupa; aycMopdodobust v mpuHsSITYE cebs; TOMCK CBOETO MeCTa B MUPE; ITYTh K SI3bIKY, CIIOCOGHOMY
BMECTUTD B Ce6sI HOBYIO, YCJIOKHEHHYIO UAEHTUYHOCTD. Kayp mpucrnocabiauBaeT aHITIMACKUI SI3bIK
TI0J] CBOM HYK[IbI; B TIEPBYIO OUEPEb 3TO BhIpaskaeTcs B rpaduke, MOBTOPSIONIEH BU3YATbHYIO CTUINC-
TUKY SI3bIKA ee poauTesneii. Tema ummurpanyy B kaure ctuxoB “The Sun and her Flowers” craHoButcs
st Kayp xinroueBoit. Uepes OMBIT KOJUIEKTUBHOTO OHA MBITAETCS MPOATH COOCTBEHHYIO CAMOUIEHTH-
(ukanyio. I3bIKOBbIE 37IEMEHTHI €€ TTO3TUUECKOTO0 IMCKYPCa yKa3bIBAIOT HA TO, YTO AVCTAHI[MPOBAHME
OT OITTbITa POOUTEJIEN, TYCTh U HEOCYILIECTBYMOE ITOJTHOCTbBIO, BCE JKe TIOCTEIIEHHO HaMevaeTcsl. B ominune
OT MaTepu, TaK ¥ OCTaBIIENCSI MHOCTPAHKOJ B HOBOJ cTpaHe, Kayp MpUXOOUT K TOMY, UTO MOXKET CTaTh
TPAHCIASITOPOM HOBBIX CMbBICJIOB, TIPeJjIarasi YATATETIO OIBIT UCIIEJIEHNUS I093Meil — OTBIT, KOTOPbIN
MaHM(ECTUPOBAH €10 KaK MHAVBUIYaTbHas JKM3HEHHAS TIPOTpaMMa.

JIuteparypa/References

1. Ipowura 3.I. TpaHCIMHTBU3M U €r0 puKIagHoe sHayeHue. DOI 10.22363/2312-8011-2017-14-2-155-170 // [TonmuiMHIBU-
albHOCTDb ¥ TPAHCKY/IbTypHble mpakTuky. 2017. T. 14. N2 2. C. 155-170.

Proshina Z.G. Translingvizm i ego prikladnoe znachenie. DOI 10.22363/2312-8011-2017-14-2-155-170 // Polilingvial’'nost’ i
transkul’turnye praktiki. 2017. T. 14. No. 2. S. 155-170.

2. Tnocmanosa M.B. TlocTcoBeTCKas IMTepaTypa ¥ 3CTeTMKa TPAHCKYIbTYPALMU: SKUTb HUKOTIA, IMCAaTh HMOTKYa. M.: Enu-
topuan YPCC, 2004. 416 c.

Tlostanova M.V. Postsovetskaia literatura i estetika transkul’turatsii: zhit’ nikogda, pisat’ niotkuda. Moscow: Editorial URSS,
2004.416s.

3. Kellman S.G. Literary translingualism: what and why? DOI 10.22363/2618-897X-2019-16-3-337-346 // Polylinguality and
Transcultural Practices. 2019. Vol. 16. No. 3. P. 337-346.

4. Bakhtikireeva U.M., Valikova O.A., King J. Translingualism: communicative bridge or “cultural bomb”? DOI 10.22363/2312-
8011-2017-14-1-116-121 // Polylinguality and Transcultural Practices. 2017. Vol. 14. No. 1. P. 116-121.

5. Baxmukupeesa Y.M., Banukosa O.A. TpaHCIMHTBU3M U peBUTaNM3aims KyibTypbl. DOI 10.22363/2313-2299-2017-8-1-57-63
// Becthuk PYIIH. Cepusi: Teopus si3bika. Cemuornka. Cemantuka. 2017. T. 8. N2 1. C. 57-63.

13 Kayp Pynu. The Sun and her Flowers. C. 254.

www.filolnauki.ru 6s*2022


https://doi.org/10.22363/2312-8011-2017-14-2-155-170
https://doi.org/10.22363/2618-897X-2019-16-3-337-346
https://doi.org/10.22363/2312-8011-2017-14-1-116-121
https://doi.org/10.22363/2312-8011-2017-14-1-116-121
https://doi.org/10.22363/2313-2299-2017-8-1-57-63

122 JlutepatypoBeneHmne

PUJIOJIOTUYECKUE HAYKU

Bakhtikireeva U.M., Valikova O.A. Translingvizm i revitalizatsiia kul’tury. DOI 10.22363/2313-2299-2017-8-1-57-63 // Vestnik

RUDN. Seriia: Teoriia iazyka. Semiotika. Semantika. 2017. T. 8. No. 1. S. 57-63.

6. VanderBeek C. To be a child of diaspora: the irreconcilable outsider in Sikh discourse. DOI 10.1080/17448727.2018.1545192

// Sikh Formations. Religion. Culture. Theory. 2020. Vol. 16. Iss. 1-2. P. 187-199.

7. Khalsa G.S. Five paragons of peace: magic and magnificence in the Guru’s way. Toronto: Monkey Minds Press, 2010.
8. Huggan G. Re-evaluating the postcolonial exotic // Interventions. 2020. No. 22 (7). P. 808-824.
9. Baxmuxkupeesa V.M. O TpaHCIMHTBU3ME ¥ TPAHCKY/IbTypalK uepes mpusmMy OIHOI s3bIK0BOI 6uorpadum // ColuanbHbie

¥ TyMaHMTapHble Hayky Ha JampHeM Boctoke. 2016. N2 2 (50). C. 80-84.

Bakhtikireeva U.M. O translingvizme i transkul’turatsii cherez prizmu odnoi iazykovoi biografii // Sotsial’nye i gumanitarnye

nauki na Dal’nem Vostoke. 2016. No. 2 (50). S. 80-84.

Kynuesa Lllekep ABableBHa,

KaHAMAAT UCTOPUYECKMX HaYK,

[OLEHT Kadeapbl MHOCTPAHHbIX S3bIKOB
Poccuitckuin yHueepcuteT Apyx6bl
HaponoB

Kulieva Sheker A., \ N
Candidate of History, NS
Associate Professor of the Foreign y
Languages Department
Peoples’ Friendship University
of Russia

e-mail: shekkul@mail.ru

(115

LLleHHnKoBa HuHa BukTopoBHa,
KaHAMAAT GUNONOrMYECcKUX HayK,
[LOUEHT Kadeapbl pyccKoro A3blka
U MEXKYNbTYPHOM KOMMYHUKaLMK
MHCTUTYT pyccKoro a3bika
Poccuitickuin yHueepcuteT Apyx6bl
Hapoaos

Shchennikova Nina V.,

Candidate of Philology, Associate
Professor of the Russian Language

and Intercultural Communication
Department

Institute of the Russian Language
Peoples’ Friendship University of Russia

e-mail: ninashenn@gmail.com

www.filolnauki.ru

6572022


https://www.scopus.com/authid/detail.uri?origin=resultslist&authorId=26035062900&zone=



